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[Bréf Christians Möllers amtmanns til Ulrik Christians Gyldenløve stiftamtmanns, 4. mars 
1709. Í bréfinu kemur fram að hann sendi honum átta bænaskrár ásamt umsögnum sínum um 
þær. Hér er einungis skrifuð upp umsögn amtmanns um bænaskrá Þuríðar Sæmundsdóttur.] 
 
N° 7 
Paa Thurid Sæmundsdaatters Supplique, dat. Hókedal udj Biscopstunge d. 20. Julii 1708. 
 
Underdanigste Erklæring. 
 
Hvad Supplicanten Allerunderdanigst Andrager, At hun ingen Bórn eller Livs Arvinger haver, 
icke heller Nogen Nær Slegt eller Frænder, Saa er det saavit Sandferdig berettet; At hun ingen 
bórn eller Livs Arvinger har, Men hvad hendis Nær Slegt eller Frænder Angaar, Saa har Jeg 
mig om dess Leijlighed erkÿndet, og Fornemmes, at Supplicanten skal have en Broder, Ved 
Navn, Eggert Sæmundssen, boende for Vesten ij Jissefiords Sÿssel, en Mand af God Formue, 
og som Var ij Live, den Tid Suplicanten testerede eller formedelst indbemelte Testament 
Giorde indbenævnte Ormer Dadesen, som en fremmet Person til sin Arving, til at Arve hendis 
Midler baade Jorde Godss og Lóssóre, og udj dette j saa Maade Formerede Testament Gaar 
hun hendes Kiódelige Broder Eggert Sæmundssen slet forbij, som efter den Jsslandske og 
Norske Love er Nærmist Arving, herom den Jsslandske Lov melder udj Arve Balkens 18 og 
28de Capitler, Ingen skal gióre Anden Arve svig, Fremfórsels Balkens 8de Cap. den Arv skal 
en hver Arving beholde, som hand er ret Arving til, item Hvo som Arv vil sælge, skal fórst 
bÿde sine Næste frænder, vide Norske lov 5 B. 2 Cap. 42 og 44 Art. 
    Hvad sig nu Anbelanger fornævnte instituerede Person Ormer Dadesen, Saa fornemmes 
hand at Være Professor Arne Magnussens Sódskinde Barn, Thij Arne Magnussens Fader Hr. 
Magnus Jonsen og Johanne Jonsdaatter, Ormer Dadesens Moder Vare Kiódelige Sódskinde, J 
hvad henseende nu dette Testament er giort, Jndstilles underdanigst til Vijdere Naadigste 
Betenckning, Saa sÿnis efter den Maade per non fas at captere Testamenter og at være en 
modus acquirendi, som dog ij Testamenter icke maa validere. Belangende Supplicantens 
Vilckor, Saa har hun tvende Gange Voren gift, og overlevet begge hendis Mænd med to Bórn 
hun havde med hver sin Egtemand, Saa at naar disse hindes Afdóde Mænds Tilgave eller 
Morgen Gave blifver lagt til hendes Hiemme Gave Af Forældris eller Frænders Huuss, da 
maatte hindes Midler Være, efter Jsslands Maade hen imod 1500 Rbdlr og derover eftersom 
berettes, at hindes Broder skal Være en Mand paa 2000 Rbdr og meere, Hvilcken 
forbem(el)te hindes Broder Eggert Sæmundsen, fórste hand om dette Testament Vorder 
Nijdendis, hand uden tvil Næstkommendis Aar sig derover, saa som ulovlig og ugÿldig, skal 
Vilde besværge. Efter hvilcken foromrórte Beskaffenhed Supplicantens Begæring til deris 
Hóÿe Excellentzis Naadigste Overveijelsse og Betenkning underdanigst fremstilles.  
 


